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Inleiding1

“The prince killed with his attacks knights and warriors, and so, too, did
the princess Dhat al-Himma. She surpassed in her deeds heavily built
men, and she called out to them and attacked them, shouting: ‘By the
religion of Muhammad the Chosen, I am Fitima bint Mazlum, it is not
hidden!’ The men followed her and together they fought very bravely.
They brought down evil upon their enemies and prepared for them a
terrible punishment.”2

Deze scène lijkt aanvankelijk sterk te passen binnen bekende genres als
ridderromans, chansons de gestes en andere epische vertellingen in westerse
literatuur. Er is echter iets wat sterk afwijkt: de prominente aanwezigheid van
strijdende vrouwen. Het bovenstaande citaat is afkomstig uit het sīrat al-Amīra
Dhāt al-Himma, een narratieve vertelling, vaak aangeduid als epos. Dit epos wordt
weer geplaatst binnen een genre teksten die arabisten vaak ‘Arabische volksepiek’3

noemen.4 Binnen dit genre zien we een relatief grote aanwezigheid van strijdende
vrouwen, vooral binnen sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma, waarin maar liefst 39
strijdende vrouwen worden beschreven.5 De aandacht voor dit genre is binnen de
westerse wereld relatief beperkt gebleven, terwijl het in de Arabische wereld tot op
de dag van vandaag deel uitmaakt van een levendige traditie.6

Veel bekender binnen de westerse wereld zijn de vertellingen uit
Duizend-en-één-nacht. Met name kinderen komen in aanraking met deze
verhalen en sommige zijn - in aangepaste vorm - ook deel uit gaan maken van de
westerse verhaaltraditie.7 Ook vanuit academisch perspectief is er de nodige
aandacht geweest voor dit literaire corpus. Dit heeft onder andere geleid tot de
productie van meerdere vertalingen.8 Hoewel Duizend-en-één-nacht slechts een
klein deel van de Arabische literatuur vormt, wekken de westerse academia en
populaire cultuur zo een tegenovergestelde indruk.

8 De meest bekende vertaling in het Nederlands is van Richard van Leeuwen: Richard van Leeuwen,
De vertellingen van duizend-en-één-nacht 3 Vol. (1999).

7 Kruk, ‘Wel erg veel blote dij’, 61-63.
6 Kruk, Warrior Women, 1-3, 9-13.

5 Remke Kruk, ‘’Wel erg veel blote dij’ Krijgsprinsessen in de Arabische volksepiek’ Zenobia, Khadīj
en Dolle Amina’s. Gender en macht in de islamitische geschiedenis, Jaarboek voor
Vrouwengeschiedenis 29 (2009), 61-78, aldaar 61-63; Kruk, Warrior Women, 21-23.

4 Malcolm C. Lyons, The Arabian epic. Heroic and oral story-telling Vol. I (1995), 1-7; Remke Kruk,
Warrior Women of Islam. Female Empowerment in Arabic Popular Literature (2014), 1-14; Melanie
Magidow, The Tale of Princess Fatima, Warrior Woman. The Arabic epic of Dhat al-Himma (2021),
x-xiv.

3 De Arabische term luidt: sīra sha` biyya, voor het leesgemak wordt dit in deze thesis afgekort tot
sīra.

2 Remke Kruk, ‘Warrior Women in Arabic Popular Romance: Qannāsa bint Muzāhim and other Valiant
Ladies, Part 2’ Journal of Arabic Literature 15:1 (1994), 16-33, aldaar 19.

1 Een noot wat betreft transcriptie: voor deze thesis is het Angel-saksische transcriptie model
gehanteerd. Alle Arabische namen en begrippen zijn volledig getranscribeerd voor
controleerbaarheid. Enkel het meervoud van sīra is geschreven als sīra’s in plaats van siyar voor de
leesbaarheid.
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In deze thesis ligt daarom de focus op de relatief onbekende Arabische
volksepiek; een prominent genre dat sociaal-historisch gezien nieuwe inzichten
kan bieden. In tegenstelling tot de vertellingen uit Duizend-en-één-nacht biedt
het ‘volkse’ karakter van deze epen, die in de bredere lagen van de samenleving
aandacht genoten, een belangrijke basis om populaire denkbeelden uit bredere
lagen van de samenleving te reconstrueren, als het ware een
mentaliteitsgeschiedenis van de samenleving achter deze vertellingen.9 Bovendien
is er een enorm corpus van deze epiek overgeleverd die informatie kan verschaffen
over de denkbeelden van meerdere groepen in de Arabische middeleeuwse
samenleving.

Binnen dit genre zal specifiek gekeken worden naar het sīrat al-Amīra Dhāt
al-Himma, een epos dat veel populariteit geniet in de Arabische wereld. Hierbij ligt
de focus voornamelijk op een opmerkelijk fenomeen: de relatief grote
aanwezigheid van strijdende vrouwen. Niet alleen is er geen parallel te vinden in
middeleeuwse Europese literatuur, maar ook staat dit haaks op stereotiepe
verwachtingen met betrekking tot de middeleeuwse islamitische samenleving.
Oriëntalistische percepties over islamitische vrouwen - wanneer men al zou
kunnen spreken over ‘de islamitische vrouw’ - zijn diepgeworteld in het moderne
westerse gedachtengoed. Het idee van de onderdrukte moslima is nog vaak leidend
in de westerse wereld. De middeleeuwse Arabische wereld was, net zoals de
Europese middeleeuwse wereld, een patriarchale samenleving, maar door
oriëntalistische denkbeelden lijken enige nuances al helemaal overboord te zijn
gegooid in de westerse wereld.10

Waarom deze vrouwen voorkomen in dit genre, op die vraag tracht deze
thesis antwoord te geven. Deze thesis zal trachten meer inzicht te geven in
sociaal-historische context van de epenmiddels een vergelijkende narratologische
analyse omtrent vrouwenpersonages. Er zal onderzocht worden hoe deze vrouwen
functioneren binnen dit epos, gezien het geen vrouwen zijn in traditionele zin. In
hun gedrag voldoen ze op geen enkele manier aan het ideaalbeeld ‘vrouw’ zoals
heerste binnen de historische context en de moderne perceptie ervan, en binnen
deze epen hebben ze ook bijna geen interactie met ‘normale’, niet-strijdende
vrouwen. Daarbovenop worden ze onmenselijk oud en hebben ze bovennatuurlijke
krachten en idealen die onrealistisch perfect voor mensen lijken te zijn.11 Om deze
krijgsters nader te duiden is de volgende hoofdvraag opgesteld: Hoe kan de functie
van deze strijdende vrouwen in sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma verklaard worden?

Om deze analyse uit te voeren wordt eerst de historische achtergrond van
het epos geduid. Daarna worden drie casussen uitgewerkt waarin verschillende
vrouwelijke personages gereconstrueerd worden en hun narratologische functie
verklaard wordt. Om te duiden waar deze personages vandaan komen en wat hun
narratologische functie is, is het noodzakelijk om deze epen niet in isolatie te

11 Kruk, Warrior Women, 15-26.
10 Abdelwahab Bouhdiba, Sexuality in Islam (2012), vii-viii, 7-18, 103-115.
9 Kruk, Warrior Women, 9-11.
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behandelen.12 Daarom wordt in elke casus het Arabische personage vergelekenmet
een Griekse tegenhanger. Op deze manier wordt allereerst gekeken naar de invloed
van de Romeins-Griekse verteltraditie op de Arabische, om vervolgens te
onderzoeken of er sprake is van bepaalde archetypes van strijdende vrouwen in de
Oost-Mediterrane vertelcultuur.

Om antwoord te kunnen geven op de onderzoeksvraag wordt eerst de
historiografie omtrent Arabische volksepiek en strijdende vrouwen hierin
geschetst, waarna er verder ingegaan wordt op het idee van een Mediterrane
vertelcultuur. In hoofdstuk 1 wordt de status quaestionis beschreven, in hoofdstuk
2 de methode en theorie middels narratologie en een vergelijkende analyse.
Vervolgens wordt in hoofdstuk 3 de thematiek en historische achtergrond van sīrat
al-Amīra Dhāt al-Himma onderzocht. In hoofdstuk 4 worden de personages Dhāt
al-Himma en Athenamet elkaar vergeleken in hun rol als de ‘Bewaker’. Vervolgens
is in hoofdstuk 5 het personage de ‘Ander’ uitgewerkt, opgedeeld over twee
casussen. Ten slotte volgt de conclusie.

12 Teksten bestaan nooit op zichzelf, voor een overzicht over intertekstuele relaties, zie: Graham Allen,
Intertextuality. Second Edition (2011).
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1. Status Quaestionis

Arabische volksepiek

In de Arabische wereld zijn epische volksvertellingen vanaf de middeleeuwen tot op
de dag van vandaag immens populair. Dat maakt het juist nog merkwaardiger dat
het buiten de grenzen van de Arabische wereld bijna geheel onbekend is. Bij
arabisten is dit ook een relatief onontgonnen genre. Eén van de redenen waarom
deze epen in de westerse wereld nauwelijks aandacht hebben gekregen is dat geen
enkele ooit volledig is vertaald. Huidige en eerdere studies berusten voornamelijk
op fragmentarische vertalingen en samenvattingen. Tevens is er geen sprake van
standaard edities, noch in het Arabisch, noch in westerse uitgaven. De vele edities
die in omloop zijn verschillen op sommige vlakken sterk van elkaar en dienen
vooral als populaire uitgaven.13 Ook is er lange tijd een gebrek aan aanzien geweest
jegens dit genre. Tot op dertig jaar geleden stonden deze epen bekend - als ze al
bekend waren onder arabisten - als van een lage kwaliteit, met een hoogmate van
paratactisch taalgebruik en weinig innovatief.14

De vroegste manuscripten gaan terug tot de veertiende eeuw, maar de
meeste epen kennen een veel langere orale traditie.15 Ook zijn er van de epen vaak
verschillende manuscripten, hoofdzakelijk omdat de geografische locatie de
inhoud beïnvloedt om beter aan te sluiten bij een specifiek publiek.16 De versies van
de epen die vandaag de dag nog gedrukt worden verschillen hierdoor ook. Dit
maakt dit brontype veelomvattend, maar ook lastig te bestuderen. De specifieke
uitgaven die wel voorhanden zijn, zijn moeilijk te dateren en maken deel uit van
een levendige schriftelijke en orale traditie die loopt van de middeleeuwen tot op
heden. Mede door die lange orale traditie is het niet wonderlijk dat er zoveel
verschillende versies in omloop zijn.

Andere mogelijkheden tot nieuw sociaal-historisch onderzoek zijn nauw
verbonden met het gerichte publiek voor de epen: de bredere samenleving.
Denkbeelden die wijd verspreid waren kunnen worden gereflecteerd in deze epen,
aangezien auteurs en vertellers immers hun teksten aanpasten tot hun eigen lokale
publiek en diens wensen. Dit in tegenstelling tot hoofse bronnen waarmee historici
voornamelijk werken, die vooral ingaan op de denkbeelden van de elite.

16 Ott, Metamorphosen des Epos, 67-72, 96-97.

15 Melanie Magidow, ‘Epic of the Commander Dhat al-Himma’ Medieval Feminist Forum: A Journal of
Gender and Sexuality 9 (2018), 2-62, aldaar 3-5; Claudia Ott, Metamorphosen des Epos. Sīrat
al-Muğāhidīn (Sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma) zwischen Mündlichkeit und Schriftlichkeit (2003), 21,
42-45, 67-72.

14 Marius Canard, ‘D̲h̲u ’l-Himma’ in: Encyclopaedia of Islam, Second Edition; Kruk, Warrior Women,
7-9; Robert Irwin, ‘The Arabian Epic by Malcolm C. Lyons’ Middle Eastern Studies 32:3 (1996),
207-210, aldaar 209.

13 Kruk, Warrior Women, x-xi, 1-4, 7-13.
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Lyons (1995) heeft in een driedelig werk voor het eerst getracht orde in de
chaos van de Arabische volksepiekstudie te scheppen.17 Twaalf van de bekendste
vertellingen worden samengevat en geanalyseerd. De Arabische vertellingen
worden vergeleken met verhaalmotieven uit de pre-moderne Euro-Aziatische
geschiedenis, waardoor het werk een nogal overweldigend karakter heeft.18Met dit
werk zijn de epen nog niet vertaald, maar zijn er op zijn minst relatief grondige
samenvattingen in het Engels beschikbaar. De enige andere twee mogelijkheden
voor onderzoek naar deze epen zijn vooralsnog: de overgeleverde Arabische
manuscripten of tekstedities bestuderen ofwel onderzoek doen naar de grotere
narratologische elementen die de verschillende samenvattingen en vertalingen
gemeen hebben.

Desalniettemin, zonder Lyons’ werk zou elk onderzoek naar deze volksepiek
onbegonnen werk zijn. Een aantal kritiekpunten zijn wel: de analyses zijn sterk
gedreven door eigen interesses - terwijl er een claim wordt geuit naar universeel
onderzoek- waardoor niet elk argument even diep is uitgewerkt. In het eerste deel
geeft Lyons van veel belangrijke narratieve elementen, zoals geografische
achtergrond, tijd en type personages, vrij basale informatie en werkt hij andere
punten juist weer diep uit, zonder dat hij hier een duidelijke verdediging voor lijkt
te geven. Ook in volumes twee en drie, waar Lyons werkt met louter analyses en
samenvattingen, is het moeilijk te controleren in hoeverre alles uit de brontekst
meegenomen is, of dat voornamelijk eigen interesse de leidende draad is geweest.

Helaas geeft Lyons ook geen beschrijving over de historische ontwikkeling
van deze vertellingen. Het lijkt vooral een gegeven te zijn dat deze vertellingen
beschikbaar zijn. Verder is Lyons’ werk vrij lastig te hanteren en zeker om te
scannen, aangezien de analyses en samenvattingen vrij informatiedicht zijn.
Doordat er geen index op onderwerp is, maar alleen drie registers die verder
onderscheiden worden (narrative index, source references en comparative index), is
het een vrij lastig te navigeren boek. Hierdoor is het bijna noodzakelijk om ofwel
het hele boek van kaft tot kaft te lezen, ofwel de gehele comparative index bestaande
uit meer dan tweehonderd pagina’s te lezen.

In zijn introductie volume werkt Lyons ook de narrative agents uit, maar hij
legt niet expliciet uit wat hij met deze term bedoelt. De context duidt echter op de
verschillende soorten personages die Lyons identificeert. Hij classificeert deze
personages door ze te ordenen in groepen die dezelfde narratologische functie
hebben, of hun functie in het verhaal. Hij creëert de volgende narrative agents:
minor characters, princes, heroes, the monstrous regiment, the man of wiles, villains.19

Onder elk van deze categorieën somt Lyons een reeks uiteenlopende voorbeelden

19 Lyons, The Arabian epic Vol. I, 77-132.

18 Irwin, ‘The Arabian Epic’, 207-210; Dwight F. Reynolds, ‘The Arabian Epic: Heroic and Oral
Story-Telling by M. C. Lyons’ International Journal of Middle East Studies 29:3 (1997), 482-483;
Barbara Harlow, ‘The Arabian Epic: Heroic and Epic Storytelling by Malcolm C. Lyons’ Comparative
Literature 49:4 (1997), 369-371.

17 Lyons’ werk bestaat uit drie delen; in deel I geeft hij een introductie op het genre, in deel II
analyseert hij verhaalelementen uit de twaalf epen en in deel III geeft hij samenvattingen van deze
verhaalelementen: Lyons, The Arabian epic Vol. I-III (1995).
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op, maar niet duidelijk werkt hij de verschillen uit, behalve bij de categorie heroes,
waarbij acht specifieke subcategorieën uitgewerkt worden.20 Niet-strijdende
vrouwen krijgen überhaupt geen eigen categorie toebedeeld door Lyons en alle
strijdende vrouwen vat hij samen onder de term: the monstrous regiment. Hij geeft
hier korte beschrijvingen van verschillende strijdende vrouwen uit de verschillende
epen, en ondanks dat hij verschillen tussen deze vrouwen benadrukt, worden ze
onder één en dezelfde categorie geplaatst en wordt veel nadruk op de ‘masculine’
eigenschappen van deze vrouwen gelegd. Verder vergelijkt Lyons deze vrouwen
sterk met de Amazone-traditie en geeft kort aan dat een vergelijking van deze
vrouwenmet bekendere mediterrane godinnen niet gegeneraliseerd kan worden.21

Strijdende vrouwen in Arabische epiek
Ondanks dat Lyons het veld voor de Arabische epiek een gigantische impuls heeft
gegeven, staat het onderzoek naar deze epen nog altijd in zijn kinderschoenen. Eén
van de aspecten die wel meer aandacht heeft gekregen zijn de strijdende vrouwen.
Remke Kruk heeft eerst in een aantal artikelen en uiteindelijk in haar boek The
Warrior Women of Islam (2014) de rol van strijdende vrouwen in deze epen verder
uitgewerkt. Haar boek maakt een dimensie van deze epen zichtbaar die met enkel
Lyons niet te onderzoeken zou zijn. Ondanks het feit dat Kruks werk vooral sterk
beschrijvend van aard is, wordt dit zeer uitvoerig gedaan. Toch geeft Kruk
nauwelijks antwoord op de vraag waarom deze vrouwen aanwezig zijn in dit genre.
Ze benadrukt voornamelijk dat de auteurs en het publiek vrijwel uitsluitend
mannen geweest zijn en dat deze vrouwen niet als feministische strijders gelezen
moeten worden. Het dichtst bij een verklaring komt haar verwijzing naar een
artikel over een studie naar vrouwen in horrorfilms. Hier zouden vrouwen
voornamelijk door middel van zogeheten cross-gender identification gebruikt
worden om de angsten vanmannen bloot te leggen.22

Naast Kruk zijn er geen uitgebreide studies die proberen de rol van deze
vrouwen bloot te leggen binnen dit genre. Wel zijn de boeken vanMelanie Magidow
(2021) en Claudia Ott (2003) van groot belang voor het onderzoek naar de rol van
deze strijdende vrouwen in het epos van Dhāt al-Himma. Beide analyseren niet de
rol van strijdende vrouwen in Arabische volksepiek, maar hun bijdrage aan het
onderzoek naar sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma is onmisbaar voor onderzoek naar de
rol van strijdende vrouwen in dit epos. Ott geeft in haar werk Metamorphosen des
Epos een uitgebreide analyse van de totstandkoming van het epos sīrat al-Amīra
Dhāt al-Himma en de relatie tussen de tekstuele en orale versies. Magidow geeft
een vertaling van secties uit hetzelfde epos. Daarbij geeft ze aan dat ze

22 Carol J. Glover, Men, Women, and Chainsaws. Gender in the Modern Horror Film (1992); Kruk,
Warrior Women, 224-226.

21 Lyons, The Arabian epic Vol. I, 117.

20 De subcategorieën die Lyons binnen de categorie heroes identificeert zijn: the breaker of men, the
lion rider, the rivals, king of nowhere, the much-enduring leader, the wanderer, the frontiersman en
the ruler of men: Lyons, The Arabian epic Vol. I, 94-108.
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aanpassingen heeft gedaan aan de tekst en ook informatie heeft weggelaten, zoals
enkele zeer misogyne en gewelddadige passages die zij als ongeschikt voor een
21e-eeuws publiek acht. Desondanks geeft Magidow demeest uitgebreide vertaling
van sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma tot nog toe.23

Toch geeft geen van bovengenoemde wetenschappers een sterke indicatie
waarom deze strijdende vrouwen aanwezig zijn in dit genre. Magidow vergelijkt
Dhāt al-Himma - zonder onderbouwing - met moderne feministische
personages.24 Kruk legt vooral de nadruk op het idee dat deze vrouwen de angsten
van mannen symboliseren, maar werkt dit niet uitgebreid uit. Deze beschrijvingen
kunnen een belangrijke aanwijzing vormen binnen het vinden van een verklaring
voor de aanwezigheid van deze archetypen vrouwen. Door deze epen tevens in hun
geografische context te zien, namelijk de oostelijke mediterranée, opent dit de
mogelijkheid om deze vrouwen te vergelijken met hun tegenhangers in de
Grieks-Romeinse verteltraditie. Aan de hand daarvan wordt onderzocht of deze
Arabische vrouwen deels ‘de-gemythologiseerde’ personages uit de
Grieks-Romeinse vertellingen representeren: verteltradities die al eeuwen in de
regio bekend waren.

Mediterrane vertelcultuur
Om de oorsprong van deze strijdende vrouwen beter te begrijpen is het belangrijk
om de verhalen waarin zij voorkomen niet in isolatie te bestuderen, maar hun
invloeden bloot te leggen. In deze thesis zal gekeken worden naar één van deze
invloeden: namelijk de invloed uit de Grieks-Romeinse traditie. Het oostelijk deel
van de mediterranée is al vanaf de Hellenistische periode (323 v.Chr.) sterk
beïnvloed door de Griekse - en later de Romeinse - cultuur. Dit is vanzelfsprekend
niet de enige invloed op het Arabisch epos geweest, aangezien ook vooral Perzische
en Indiase invloeden van groot belang zijn geweest voor de ontwikkeling van de
Arabische epiek.25

In deze thesis wordt de relatie tussen Grieks-Romeinse verteltradities en het
epos sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma onder de loep genomen. Voor dit epos is de
Grieks-Romeinse invloed het meest interessant om twee redenen. Allereerst is er
duidelijk interactie tussen de Grieks-Romeinse wereld en de Arabische wereld,
gezien er een Byzantijns epos, dat zeer waarschijnlijk sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma
als bron gebruikt heeft, in omloop was in de Levant tussen de tiende en zestiende
eeuw.26 Verder is het epos waarschijnlijk tot stand gekomen in de twaalfde eeuw in
de Levant, een regio op het grensgebied van deze twee werelden. In het epos zijn
dan ook duidelijk invloeden van de Byzantijnse wereld terug te zien.27

27 Ott, Metamorphosen des Epos, 49-50; Niall Christie, ‘Exploring Europe through Medieval Islamic
Folk Literature’ in: Maaike van Berkel en Letizia Osti eds., The Historian of Islam at Work. Essays in
Honor of Hugh N. Kennedy (2022), 503-520, aldaar 505-512.

26 Magidow, ‘Epic of the Commander’, 3-4.
25 Kruk, Warrior Women, 15-19; Magidow, ‘Epic of the Commander’, 7.
24 Magidow, The Tale of Princess Fatima, ix-x.
23 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xxviii.
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De bekende studie naar Mediterrane geschiedenis van Horden en Purcell
(2000) toont overtuigend aan dat het denken in politieke grenzen een ineffectieve
methode is voor historisch onderzoek. Ze behandelen de mediterrané als een
grotere regio, bestaande uit microecologies die in contact staan met elkaar. Deze
microecologies zijn regio’s die voornamelijk afgebakend zijn door geografische
grenzen, die in tegenstelling tot politieke grenzen wél statisch zijn. Binnen deze
microecologies is er sprake van een sterke culturele uitwisseling. Vervolgens staan
al deze microecologies weer in verband met elkaar. Dit noemen Horden en Purcell
connectivity.28 Politieke grenzen, zeker in de pre-moderne tijd waarin het idee van
een grens ambigu is, stoppen mensen niet met het hebben van culturele contacten.
Daarom is het voor het reconstrueren van een historische werkelijkheid - zeker
wanneer het om bredere groepen in de samenleving gaat en niet om hoofse cultuur
- veel natuurlijker om te kijken naar deze microecologies. De Levant kan opgevat
worden als een microecologie, die op zijn beurt weer deel uitmaakt van de oostelijke
mediteranné.29 De Levant is in de twaalfde eeuw al millennia lang een plek waar
uiteenlopende culturen samenkomen. Grieks-Romeinse vertellingen waren hier op
zijn minst vanaf de Hellenistische periode (323 v.Chr.) bekend, dus wellicht ook
voor de auteur(s) van sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma.

De vergelijking tussen Arabische en Grieks-Romeinse literatuur wordt ook
door Lyons meermaals getrokken. Lyons verbindt in zijn motieven uit de Arabische
epiek met Grieks-Romeinse literatuur door de narratieve elementen te vergelijken.
Maar naast dat historisch onderzoek op veel punten de invloed van hellenistische
cultuur bevestigt, is het ook interessant om te kijken naar de lokale context en
geschiedenis van een regio. Het denken in strakke tijdvakken werkt niet bij het
reconstrueren van een realistische historische benadering, vooral niet bij orale
vertellingen die vaak eeuwenlang aan elkaar in verschillende versies circuleerden
in een regio.

Het onderzoek naar strijdende vrouwen in Grieks-Romeinse literatuur is in
een veel verder stadium dan binnen de Arabische volksepiek.30 Dit geeft een extra
stimulans om deze twee culturele werelden met elkaar te vergelijken. Zoals eerder
opgemerkt is de vergelijking op basis van geografie al een logisch verband. Het
onderzoek naar strijdende vrouwen in Arabische volksepiek kan profiteren van de
theorieën toegepast op onderzoek naar Grieks-Romeinse literatuur. En binnen de
Grieks-Romeinse onderzoekstraditie, die vaak claimt mediterraan te zijn, kunnen
hiaten in de canon opgevuld worden. Zo missen zowel Mayor’s The Amazons (2014)
en Salmonson’s The Encyclopedia of Amazons: Women Warriors from Antiquity to the
Modern Era (2015) verwijzingen naar Arabische strijdende vrouwen, ondanks dat zij
claimen niet eurocentristisch en beperkt tot de Klassieke Oudheid te zijn. Ze nemen

30 Zie bijvoorbeeld: Adrienne Mayor, The Amazons. Lives & Legends of Warrior Women across the
Ancient World (2014); Jessica A. Salmonson, The Encyclopedia of Amazons: Women Warriors from
Antiquity to the Modern Era (2015).

29 De Middellandse Zee kan in een oostelijk en een westelijk deel worden opgedeeld, met het Italisch
schiereiland als grens, zie: Horden en Purcell, The Corrupting Sea, 9-25.

28 Peregrine Horden en Nicholas Purcell, The Corrupting Sea. A Study of Mediterranean History
(2000), 9-25, 123-172.
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beiden bijvoorbeeld wél strijdende vrouwen op uit andere delen van de wereld.
Vergelijkend onderzoek tussen de Grieks-Romeinse traditie en de Arabische
traditie zou bij kunnen dragen aan het herindelen van eenmediterrane canon, waar
ook de Arabische strijdende vrouwen een plek in verdienen.
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2. Methode en Theorie
Om de Arabische epen en de Grieks-Romeinse vertellingen te kunnen vergelijken,
wordt de focus gelegd op de grotere narratologische lijnen. Dit wordt gedaan door
de specifieke verhaallijn van een personage te categoriseren, of middels een
afgebakende vertelling binnen de grotere raamvertelling om deze vervolgens te
analyseren. Hiervoor is het nodig eerst een schematische verdeling te maken om
deze verhalen vervolgens onder te kunnen verdelen. Deze indeling is geïnspireerd
op de structuralistische functionele verdeling van Vladimir Propp (1895-1970).
Propp legt de nadruk op de functies die personages en hun handelingen hebben
voor een verhaal en wat dit over de ideeën daarachter zegt.31 Door deze analyse voor
elk van de gekozen personages uit te werken, worden drie 'standaardpersonages'
geconstrueerd. Deze narratologische methode is niet alleen waardevol om de
verschillende personages en hun functies te kunnen onderscheiden, maar het biedt
ook een literaire mogelijkheid om teksten te bestuderen zonder specifieke vertaling
en toegang tot de brontekst. Voor een discoursanalyse zou het nodig zijn om de
oorspronkelijke bronteksten met elkaar te vergelijken op bijvoorbeeld
woordgebruik: iets wat voor deze bronnen niet mogelijk is. Voor een
narratologische vergelijking, worden verhaalelementen met elkaar vergeleken, die
te reconstrueren zijn met slechts gedeeltelijke vertalingen en samenvattingen
voorhanden.

Narratologie
Narratologie kent zijn oorsprong in de literaire stroming van het structuralisme,
een benaderingswijze die door Ferdinand de Saussure (1857-1913) voor het eerst
vorm werd gegeven tijdens het eerste decennia van de 20e eeuw. Het
structuralisme bouwt op de veronderstelling die ten grondslag van alles onbewuste
structuren ligt.32 Hierdoor worden individuen en individuele gebeurtenissen
gedeconstrueerd tot grotere onderliggende structuren; alles is te verklaren door
middel van deze onderliggende structuren die de wereld om ons heen vormen.33

Een bekende structuralist, Lévi-Strauss (1908-2009), actief in de tweede helft van
de 20e eeuw. Lévi-Strauss probeerde in Grieks-Romeinse mythen, voornamelijk de
Oedipus mythe, een menselijke essentie terug te lezen. Hij tracht de hele mythe
zodanig op te delen dat elk detail iets zou moeten verklaren over het menselijk
bestaan en dat alles een uiting zou zijn van de onderliggende structuren.34

Lévi-Strauss suggereert hiermee dat het menselijk brein maar in staat is tot een
beperkt aantal verschillende uitingen. Lévi-Strauss’ interpretaties omtrent deze
mythen zijn tegenwoordig sterk bekritiseerd. Zijn werk heeft echter wél sterk

34 Storey, Cultural theory, 120.
33 Schmitz, Modern Literary Theory, 30-38.

32 John Storey, Cultural theory and popular culture: A reader Vol. I (2006), 119-121; Schmitz, Modern
Literary Theory, 26-29.

31 Thomas A. Schmitz, Modern Literary Theory and Ancient Texts: An Introduction (2007), 43-44.
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bijgedragen aan de structuralistische literaire kritiek en kan, wanneer juist
toegepast, wel degelijk waardevolle analyses opleveren over de wereld achter deze
teksten.35 Het structuralisme, en specifiek de werken van Lévi-Strauss zijn de
drijfveer geweest voor nieuwe theorieën, zoals (new) historicism, en het een
waardevol kader is om categorieën binnen een tekst te creëren en tekstvergelijkend
onderzoek te doen tussen samenlevingen. Onderzoekers die claimen dat zijn
theorie passé is, passen deze toch vaak toe met verschillende culturele en
socio-historische context.36

Narratologie is een tak binnen de structuralistische theorie die patronen in
narratieven onderzoekt. Eén van de grondleggers van de narratologie is Vladimir
Propp, die aan de hand van een corpus van Russische volksvertellingen 31 functies
van ‘de held’ reconstrueerde. Volgens Propp verschillen al deze personages wel in
de details, maar wanneer je de personages stript tot hun meest basale functie in
relatie tot het narratief, dan lijken alle heldenfiguren volgens Propp op elkaar. De
31 functies die hij vervolgens onderscheidt zijn de 31 stappen in een heldenverhaal.
Niet elk narratief heeft alle 31 stappen, maar ze hebben volgens Propp allemaal het
merendeel van deze 31 stappen.37 Het gaat niet om concrete handelingen die de
helden ondernemen, maar slechts basale functies die de structuur van het narratief
vorm moeten geven. Enkele voorbeelden van deze functies zijn: 25) de held krijgt
een moeilijke opdracht, 26) de opdracht is voltooid, 27) de held krijgt waardering.
Volgens Propp zijn er dan in de onderliggende structuur van het narratief maar een
beperkt aantal personages, de held, de helper, de schurk etc.38 Deze abstracte
beschrijvingen van een narratief geven echter weinig informatie over het verhaal
zelf. Het wordt opgebroken in zulke abstracte porties dat de hele betekenis van het
verhaal lijkt te verdwijnen. Op deze manier kan men daarentegen wel
verhaalelementen en personages isoleren en zo vergelijken met elementen uit
andere verhalen.

Hierdoor wordt het mogelijk om verschillende narratologische elementen
met elkaar te kunnen vergelijken, denk bijvoorbeeld aan: tijd, ruimte en
personages. Dit zijn allemaal elementen die Lyons in zijn trilogie ook isoleert en
gebruikt om de verschillende epen te kunnen beschrijven alsof ze tot dezelfde soort
tekst behoren.39 Dat is ook de manier waarop narratologie ingezet zal worden in
deze thesis: de relatie tussen personages en het narratief zal bestudeerd worden
om zo de functies van de personages te kunnen achterhalen zodat personages uit
verschillende vertellingenmet elkaar vergeleken kunnen worden.

Vergelijkende analyse
In hoofdstuk 3 worden de thematiek en historische achtergrond van sīrat al-Amīra
Dhāt al-Himma beschreven om vervolgens de personages binnen het epos als

39 Lyons, The Arabian epic Vol. I, 8-42.
38 Schmitz, Modern Literary Theory, 44-46.
37 Storey, Cultural theory, 120.
36 Schmitz, Modern Literary Theory, 159-160.
35 Schmitz, Modern Literary Theory, 30-40, 44-55.
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geheel te kunnen duiden. Op basis van meerdere samenvattingen en vertalingen
wordt geprobeerd om een zo betrouwbaar mogelijke reconstructie van de
personages te geven zonder naar de brontekst terug te keren. Om de aanwezigheid
of de functie binnen het narratief van deze strijdende vrouwen te verklaren zijn er
drie groepen personages onderscheiden: de ‘Bewaker’ en twee versies van de
‘Ander’. Hiermee deelt deze thesis de categorie van strijdende vrouwen die in
eerdere literatuur op één hoop gegooid worden verder op. In de hoofdstukken 4 en
5 worden deze Arabische en Grieks-Romeinse personages met elkaar vergeleken.

Tussen de teksten die vergeleken worden zitten in de meeste gevallen meer
dan duizend jaar verschil. Deze thesis betoogt dan ook niet dat bij de compositie
van de Arabische teksten de Grieks-Romeinse teksten een één-op-één
inspiratiebron waren. Desalniettemin, wanneer er een verband aangetoond kan
worden tussen de Grieks-Romeinse en de Arabische teksten is er mogelijk sprake
van een langdurige verteltraditie in de oostelijke mediteranné die over een lange
periode dezelfde elementen gekend heeft.
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3. Sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma
In dit hoofdstuk zal eerst het beschikbare bronmateriaal en de overlevering van het
sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma besproken worden. Vervolgens zal de thematiek en
de grotere verhaallijn van het epos aan bod komen. Zo wordt de context waarin de
personages die in hoofdstukken 4 en 5 geanalyseerd worden blootgelegd, om de
narratologische functie van deze personages ten opzichte van het narratief te
kunnen duiden. Hierbij komt de interne context, de thematiek van het epos als de
algehele verhaallijn, de externe context, en de historische situatie waarin het epos
ontstaan is, aan bod.

Overlevering en datering
Sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma is het grootste overgeleverde Arabische epos, het
aantal pagina’s varieert rond de zesduizend. De gebeurtenissen binnen het epos
zelf vinden plaats tussen de late zevende eeuw tot de negende eeuw, met
verwijzingen naar gebeurtenissen in de tiende eeuw. De exacte datering wanneer
het epos gecomponeerd zou zijn is niet met zekerheid vast te stellen, maar Claudia
Ott suggereert dat het tussen 1100 en 1143 in Noord-Syrië gecomponeerd zou
moeten zijn.40 Als terminus ante quem voor het epos kan 1150 worden vastgesteld.
Al-Samaw’al ibn Yaḥya al-Maghribī, een arts en wiskundige uit Bagdad beschrijft
namelijk dat hij in zijn jeugdverhalen over onder andere Dhāt al-Himma las.
Gezien Dhāt al-Himma niet naar een historisch personage verwijst, moet het wel
om het epos gaan.41

Ott specificeert de datering tussen 1100 en 1143, omdat het na 1098 opgesteld
moet zijn, gezien er nog verwijzingen naar de eerste kruistocht in verwerkt zitten,
maar voor 1150 vanwege al-Samaw’als getuigenis. Deze periode valt samenmet de
laatste jaren dat de Mirdāsīden in Noord-Syrië heersten. Dit was een lokale
dynastie, die afstamden van de Banū Kilāb, de stam waar sīrat al-Amīra Dhāt
al-Himma toe behoorde.42 De historische context van de Mirdāsīden en hun invloed
op sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma is hieronder uitgewerkt.

Ondanks het voornamelijk orale karakter van deze epen, moet er al vrij vroeg
een manuscript zijn geweest, aangezien al-Samaw’al beschrijft dat hij over Dhāt
al-Himma gelezen en niet gehoord heeft. Het vroegste manuscript waar
fragmenten van over zijn dateert uit 1430, waarvan delen zich nu in Parijs en Gotha
bevinden.43 In 1880 is het laatste geschreven manuscript geproduceerd, maar in de
achttiende en negentiende eeuw zijn er ook nog meerdere - vaak langere - versies

43 Magidow, ‘Epic of the Commander’, 2; Ott, Metamorphosen des Epos, 97.

42 Ott, Metamorphosen des Epos, 49-50; Magidow, ‘Epic of the Commander’, 2-6; William M. Watt,
‘Kilāb b. Rabīʿa’ Encyclopedia of Islam, Second Edition.

41 Extra interessant is dat al-Samaw’al een jood was die tot de islam bekeerde. Dit betekent dat hij het
sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma als joodse jongen gelezen moet hebben, ondanks het islamitische
karakter van het epos: Magidow, ‘Epic of the Commander’, 1-5; Ott, Metamorphosen des Epos,
45-47.

40 Ott, Metamorphosen des Epos, 49-50.
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gedrukt.44 In 1909 is er door Ali al-Maqanibi in Cairo een teksteditie opgesteld en
geprint, waarop Lyons en Kruk hun werk hebben gebaseerd. In 1980 is er door de
uitgeverij Al-Maktaba Al-Sha`biyya in Beiroet een nieuwe uitgave geprint, het is
vooralsnog onduidelijk in hoeverre beide edities van elkaar verschillen.45

Er zijn dan wel vroege manuscripten beschikbaar, maar door de levendige
geschiedenis van dit epos is het vrij lastig om een oorspronkelijke tekst te
reconstrueren. Dit epos is - net als de andere epen die onder de Arabische
volksepiek worden geschaard - bedoeld om voor te dragen. Manuscripten zullen er
aanvankelijk vooral zijn geweest voor vertellers om de verhalen te leren. Er is nog
geen onderzoek gedaan naar de mate waarin de manuscripten wat narratief betreft
overeenkomen. Vrijwel al het onderzoek naar dit epos berust op de eerder
genoemde Cairo en Beiroet edities.46 De praktijk van het vertellen van deze
verhalen is iets wat tot voor kort nog altijd gebeurde, maar dat wil niet zeggen dat
het nalatenschap van sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma al verdwenen is.47. De laatste
bekende voordrager van het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma was Si Mlūd in
Marrakesh.48

Thematiek
Ondanks de indrukwekkende lengte van het epos is het niet zoals
duizend-en-één-nacht een raamvertelling. Lyons omschrijft sīrat al-Amīra Dhāt
al-Himma als scènes gelinkt aan elkaar. Een raamvertelling, zoals
duizend-en-één-nacht, is een verzameling van verhalen die door middel van een
kader tot één geheel gemaakt worden, maar de afzonderlijke verhalen vormen niet
één narratief. Lyons en Magidow vergelijken dit met de manier waarop soaps vaak
weergegeven worden, je verschuift steeds van het ene naar het andere personage,
waarbij scènes niet per se een afgerond einde hebben, maar het geheel vormt wel
één groot narratief.49

In de Cairo en Beiroet edities wordt in het eerste volume vrijwel uitsluitend
Dhāt al-Himma en haar afkomst besproken, en vanaf het tweede volume wisselt de
focus in het verhaal tussen verschillende personages en krijgt ook vooral haar zoon
Abdelwahhab en de held al-Battal aandacht.50 De rode draad door het epos heen is
de oorlog tussen de Arabieren en de Byzantijnen. Het verhaal begint in Jemen
tijdens het kalifaat van de Omajjadische kalief Abd al-Malik ibnMarwan (685-705)
en eindigt met Abbasidische kalief al-Wāthiq (812-847), maar noemt ook nog
enkele historische feiten die naar de tiende eeuw verwijzen.51 De auteurs hebben

51 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xi-xiii.
50 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xxv.
49 Lyons, Arabian Epic I, 73; Magidow, ‘Epic of Dhat al-Himma’, 7-8.

48 Remke Kruk en Claudia Ott, ‘’In the Popular Manner’: Sīra-recitation in Marrakesh anno 1997’
Edebiyat (1999), 183-198.

47 Kruk beschrijft bijvoorbeeld de ontwikkeling van de populaire iconografie van Dhāt al-Himma, een
proces wat nog altijd gaande is, zie: Kruk, Warrior Women, xvii-xx, 11-13.

46 Magidow, ‘Epic of the Commander’, 2-8; Ott, Metamorphosen des Epos, 138-189.
45 Magidow, ‘Epic of the Commander’, 4.
44 Magidow, ‘Epic of the Commander’, 4.
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een duidelijke voorkeur voor het Abbasiden kalifaat. De Omajjaden worden
voornamelijk slecht afgeschilderd, terwijl de Abbasidische kaliefen - net zoals hun
hoofdstad Bagdad - zeer positief worden beschreven.52 Een ander centraal conflict
is de rivaliteit tussen de Banū Kilāb en de Banū Sulaym, waarbij consequent de
kracht van de Banū Kilāb benadrukt wordt.53

Geografisch gezien kent het verhaal geen grenzen. Het epos begint in Jemen,
maar met de intrede van Dhāt al-Himma verschuift de focus al snel richting de
Levant. De verschillende personages reizen van het Arabisch schiereiland naar
Marokko, Egypte, Iraq, Spanje en terug naar de Levant, om uiteindelijk zelfs naar
Byzantium te reizen.54 Het epos heeft bovendien een bijzondere relatie met
‘grenzen’ en het overschreiden van deze grenzen, zowel politiek-geografische als
meer metaforische. Het merendeel van het verhaal speelt zich af in het grensgebied
tussen het kalifaat en het Byzantijnse rijk: dezelfde locatie waar het epos
waarschijnlijk gecomponeerd is. Personages reizen constant over deze grens heen,
meestal om een interactie met de Byzantijnse personages aan te gaan.55 Al moeten
pre-moderne grenzen niet gezien worden als een duidelijke politieke grenzen zoals
we die in de moderne tijd kennen, is het beter om te denken in politieke
invloedssferen. Michael Bonner omschrijft het grensgebied tussen het kalifaat en
het Byzantijnse rijk als volgt:

“The Arab-Byzantine frontier, like most pre-modern frontiers,
consisted of a wide zone rather than a specific boundary line [...] This
frontier, like others, has been described as a place of mixing and
fusion, a region where the residents on both sides had more in
common with one another than with the people of their own
hinterlands and capitals.”56

Overeenkomstig met de microecologies zoals geformuleerd door Horden en Purcell,
is het logischer om te kijken naar geografische regio’s dan politieke grenzen. Door
de samenkomst van verschillende culturen, talen en religies in de gebieden waar
het epos zich afspeelt, is er veel aandacht voor de grenzen van de identiteiten van
de verschillende personages. Maar deze grenzen zijn net zo fragiel en makkelijk te
overschrijden als de eerdergenoemde politieke grenzen.

De personages in sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma zijn, in tegenstelling tot de
reputatie die het genre lange tijd kende, zeer complex en weerspiegelen vaak
meerdere religieuze en culturele achtergronden.57 Deze dynamiek van identiteit
lijkt enerzijds een sterk moraliserende functie te hebben, waarbij de auteur(s)

57 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xiv-xviii; Vgl. Canard, ‘Dhu ‘l-Himma’ Encyclopedia of Islam,
Second Edition.

56 Michael Bonner, Arab-Byzantine Relations in Early Islamic Times (2004), xxv, xxvii.
55 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xiv-xviii.
54 Canard, ‘Dhu ‘l-Himma’ Encyclopedia of Islam, Second Edition.

53 Magidow, The Tale of Princess Fatima, x-xii; Canard, ‘Dhu ‘l-Himma’ Encyclopedia of Islam, Second
Edition.

52 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xi-xiv.
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duidelijke voorkeuren lijken aan te geven. Sommige culturele en religieuze
achtergronden lijken duidelijke voor- en nadelen te hebben. Aan de andere kant
geeft deze dynamiek personages de mogelijkheid om hun achtergrond in te
wisselen. De strijdende vrouwen in dit epos lijken een belangrijke rol te hebben in
het beïnvloeden van deze dynamiek van identiteit. Deze rol wordt in hoofdstukken
4 en 5 verder uitgewerkt.

Fluïditeit en verandering mogen dan centraal staan binnen sīrat al-Amīra
Dhāt al-Himma, de rode draad blijft redelijk hetzelfde: de Arabieren zijn in conflict
met de ‘Ander’, deze ‘Ander’ zijn vaak de Byzantijnen, voornamelijk karakters die
‘slechte’ on-islamitische kwaliteiten bezitten, waarbij de ‘Ander’ net zo goed
Arabieren kunnen zijn die ‘slecht’ gedrag lijken te vertonen. Daarmee lijkt sīrat
al-Amīra Dhāt al-Himma inderdaad een sterk moraliserend karakter te hebben
waar de toehoorder - de twaalfde-eeuwse moslim in de Levant - naar zoumoeten
streven.

Een islamitisch epos
Het genre van de Arabische volksepiek heeft van oudsher een reputatie om juist
niet religieus te zijn. Dit is voornamelijk gebaseerd op uitspraken van
vooraanstaande middeleeuwse islamitische auteurs, die deze epische vertellingen
als religieuze dwalingen interpreteerden. Een duidelijk voorbeeld hiervan is Ibn
Kathīr (s. 1373):

“Das, was das gemeine Volk sich über al-Battal erzählt, wie z.B. die
sīra, die auf Dalhama58 und al-Battal und den amīr ‘Abd al-Wahhāb
und den qadī `Uqba bezogen wird [...], ist Lug und Trug und albernes
Geschreibsel, Dummheit und widerwärtiges Gestammel, das nur bei
Dummen und verächtlichen Schwachköpfen Absatz findet, so wie
unter diesen Leuten die lügnerischen sīra von `Antara al-`Absī
kursiert, ebenso die sīra von al-Bakrī und al-Danif und andere, wobei
der von al-Bakrī verübte Betrug noch sündhafter und
verbrecherischer ist als die anderen, weil ihr Verfasser dem
Prophetenwort entspricht: ‘Wer vorsätzlich Lügen über mich
ausspricht, der finde seinen Platz im Höllenfeuer!’”59

Ibn Kathīr is vrij duidelijk: deze epische vertellingen zijn niet alleen leugens en
‘dommigheid’. Hij gaat een stap verder, aangezien het voordragen van deze epen
zou bijdragen aan het verspreiden van leugens over de Profeet Mohammed,
waarvoor de verteller zal branden in de hel. Ibn Kathīr is hier niet alleen in. Ook de
invloedrijke Ibn Taymīmya (s. 1328) veroordeelde het genre vanwege haar corrupte
moraal. Honderd jaar later vaardigt al-Wansharīsī (s. 1508) zelfs een fatwa uit die

59 Ott, Metamorphosen des Epos, 47.
58 ‘Dalhama’ is één van de verschillende namen die Dhāt al-Himma krijgt toegeschreven.
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het verbiedt om historische fictie, zoals deze sīra vertellingen, te verkopen en te
verspreiden.60

Deze commotie van islamitische geleerden over dit genre belicht twee zaken.
Allereerst was het genre kennelijk populair genoeg om het proberen tegen te gaan.
Als sīra-verhalen geen populariteit hadden genoten onder de bevolking, dan
hadden deze geleerden ook niet de noodzaak gekend om deze verhalen aan banden
te leggen. Verder kan geopperd worden dat geleerden het niet eens waren met de
(islamitische) boodschap van deze vertellingen. Dit heeft zich later verder
ontwikkeld tot het idee dat deze vertellingen onreligieus zijn. Het feit dat de
geleerde elite het niet eens is met het religieuze beeld wat gepresenteerd wordt,
maakt deze epen niet minder religieus. Deze epen kunnen mogelijk juist meer
vertellen over de perceptie van de islam en het naleven voor moslims in de bredere
samenleving.

Het religieuze karakter van sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma is namelijk lastig
te omzeilen. De Beiroet-editie van 1980 begint zelfs met een aantal Koran citaten,
wat juist de relatie tussen religie en epos lijkt te benadrukken, bijvoorbeeld
wanneer kalief Mansūr Dhāt al-Himma tot gehoorzaamheid dwingt:

“Mansur spoke to Fatima61, ‘God, may He be praised, made women
for men in all His wisdom. A woman has none but her husband to
protect her from others’ gazes. This is your cousin, and he promises
you protection. Heed your imam’s command, and be reconciled to
your cousin. For the caliph judges as God’s agent for the believers. As
the scriptures say, To those who believe, Obey God, the Messenger, and
those charged with authority among you. And I will endorse the
marriage contract myself!”62

Hiermee verwijst Mansūr naar Q4:59:

أَيُّهاَ ٰـ َأَطِيعُوا۟ءَامَنوُٓا۟ٱلَّذِينَيَ سُولَوَأَطِيعُوا۟ٱللَّه لْأَمْرِوَأُو۟لىِٱلرَّ زَعْتمُْفإِنۖمِنكُمْٱ ٰـ وهُشَىْءٍۢفىِتنََ ِإِلىَفرَُدُّ سُولِٱللَّه وَٱلرَّ

مِنوُنَكُنتمُْإِن ِتؤْ لكَِۚٱلَْٔاخِرِوَٱلْيوَْمِبٱِللَّه تأْوِيلًاوَأَحْسَنُخَيْرٌۭذَٰ

“Oh, jullie die geloven! Gehoorzaam God en gehoorzaam de
boodschapper en degenen die autoriteit hebben in jullie midden. Als
jullie onderling het oneens zijn, leg het dan voor aan God en de
boodschapper, als jullie in God en de laatste dag geloven; dat is beter
voor jullie en eenmooiere afsluiting.”63

63 Eigen vertaling.
62 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 56-57.
61 Fatima is de ism, ofwel de eigenaam van Dhāt al-Himma.
60 Magidow,’The Epic of the Commander’, 2-5.

18



Het gebruik van Koranverzen lijkt hier tweeledig. Enerzijds om het publiek aan te
spreken. Voor de toehoorders van dit epos zal de Koran immers onderdeel zijn
geweest van hun dagelijkse ervaring en daarmee functioneerde het als een
referentiekader. Anderzijds lijken de Koranverzen binnen het verhaal een
legitimerende functie te hebben. Mansūr gebruikt een Koranvers, het woord van
God, om zijn besluit te rechtvaardigen. Dit wordt binnen het verhaal als
gezaghebbend beschouwd, en daarmee heeft de islam binnen dit epos een
gezaghebbende positie.64

Zoals eerder is aangegeven, komen in dit epos vele verschillende religieuze
en culturele identiteiten aan bod, maar het is wel duidelijk geschreven vanuit
islamitisch perspectief. Het epos komt ook voor onder een andere naam, namelijk:
sīrat al-Muğāhidīn, ofwel ‘de strijders voor het geloof.65 De oorlogen die de
Arabieren met de Byzantijnen in dit epos voerden hebben dan ook vaak een
religieuze lading. Zo worden christelijke geestelijken negatieve eigenschappen
toegeschreven en moslims die zich tot het christendom bekeren worden als
verraders beschreven.66 Dhāt al-Himma zelf wordt gepresenteerd als een vrome
moslima die ten alle tijden de islamitische waarden vertegenwoordigt. Wanneer zij
bijvoorbeeld wordt aangespoord om te gehoorzamen reageert ze opstandig en
benadrukt dat ze niemand zal dienen behalve haar Schepper, God.67 Door het epos
heen wordt Dhāt al-Himma geponeerd als een beschermvrouwe van de islam.68

Een ander element waarin de religieuze strijd terug te lezen valt is de wijze
waarop kerken beschreven worden binnen dit verhaal. Ze worden binnen het
verhaal op steeds dezelfde wijze beschreven. Het zijn gebouwen die ook dienstdoen
als gevangenis en ze zijn overladen met vallen en listigheden. Alle kloosters en
kerken hebben hetzelfde uiterlijk en staan symbool voor de christelijke identiteit in
het landschap. Wanneer de Arabische legers een gebied veroveren wordt
beschreven hoe deze kloosters en kerken vernietigd worden, om het landschap
‘islamitisch’ te maken.69 Religie is dus een belangrijk instrument in dit epos om
een wij-zij verdeling te maken, om een identiteit te vormen in dit grensgebied waar
allerlei talen, culturen en religies door elkaar heen bestaan. In tegenstelling tot wat
vaak aangenomen wordt is religie dus juist een heel belangrijk element in deze
verhalen.

De Historische context en het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma
Er vanuit gaande dat Otts datering juist is, kan het epos gecomponeerd zijn in
Noord-Syrië tussen 1100 en 1143. Tijdens deze periode regeerden de Mirdāsīden
redelijk autonoom vanuit Aleppo over dit gebied. Zij speelden vaak de Byzantijnen

69 Christie, ‘Exploring Europe’, 510-512.
68 Kruk, Warrior Women, 54-61.
67 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 28; Kruk, Warrior Women, 44.
66 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xiv-xviii, 103-121; Christie, ‘Exploring Europe’, 506-510.
65 Ott, Metamorphosen des Epos, 36-42.
64 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 56-57.
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en het Fatamidische kalifaat tegen elkaar uit om zo hun autonomie te behouden.70

Hun machtsgebied was dan ook, net zoals in sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma, een
grensgebied waar noch de Byzantijnen noch de Fatamiden duidelijk de macht in
handen hadden. De Mirdāsīden behoorden tot de Banū Kilāb, een stam die op zijn
minst tot de zesde eeuw te herleiden valt en die oorspronkelijk van West-Centraal
Arabië tijdens de Arabische veroveringen van de zevende eeuw richting de Levant
zijn getrokken.71

Dhāt al-Himma is een lid van de Banū Kilāb. Dit wordt duidelijk
gepresenteerd doordat de eerste drie secties van sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma gaan
over Dhāt al-Himma’s voorouders, waarmee haar afkomst duidelijk vastgesteld
wordt. Vervolgens treedt ze op als heldin die haar stam aanvoert en pure intenties
heeft, en haar metgezellen beschermt en behoedt voor het kwaad. Dhāt al-Himma
functioneert in het epos als een beschermvrouwe van de Banū Kilāb. Het epos kan
hierdoor gelezen worden als een verhaal dat de afstamming van deze stam viert,
een fenomeen dat vaker voorkomt binnen het genre.72

De benaming van het genre kan dit ook ondersteunen. Voor deze epische
vertellingen wordt sīra vertaald met ‘epos’ en wordt het vergeleken met
narratieven over heldenverhalen en reizen die men kent vanuit de westerse
literatuurgeschiedenis. Maar sīra is afgeleid van de stam van het werkwoord
‘reizen’ en kan verwijzen naar een ‘levensverhaal’, vaak vertaald met ‘biografie’.
Voor moslims komt het meest bekende sīra uit de zevende eeuw, namelijk het
al-sira al-nabawiyya, oftewel: de biografie van de Profeet, een beschrijving van het
leven van de profeet Mohammed.73 Vanaf de elfde eeuw wordt de term sīra ook
algemener gebruikt voor epische vertellingen.74

Voor sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma is het misschien ook inzichtelijker om
het te lezen als een biografie. In eerste instantie als een beschrijving van de
levensloop van Dhāt al-Himma, maar in bredere zin als een exemplarische
beschrijving voor de Banū Kilāb. Juist in een grensgebied zoals de twaalfde-eeuwse
Levant kan het lastig zijn om een groepsidentiteit te behouden. Een exemplarische
vertelling zoals het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma zou een moraliserende
boodschap naar toehoorders kunnen geven: hoe te leven als een goede Arabier en
moslim. Dit zou de sterke othering tussen christelijke Byzantijnen en islamitische
Arabieren kunnen verklaren, want zoals in hoofdstuk 5 uitgewerkt zal worden,
worden de niet-islamitische eigenschappen van de christelijke personages sterk
overdreven.

Verhalen en zeker oorsprongsverhalen zijn essentieel voor het creëren van
een groepsidentiteit, zoals Benedict Anderson in Imagined Communities (2016)

74 Magidow, ‘The Epic of the Commander’, 5; Kirsten Brustad, Interpreting the Self: Autobiography in
the Arabic Literary Tradition (2001), 39-40.

73 Ott, Metamorphosen des Epos, 6-7.
72 Canard, ‘Dhu ‘l-Himma’ Encyclopedia of Islam, Second Edition.
71 Bianquis en Shamma, ‘Mirdās, Banū or Mirdāsids’ Encyclopaedia of Islam, Second Edition.

70 Magidow, ‘The Epic of the Commander’, 5; Ott, Metamorphosen des Epos, 50; Th. Bianquis en
Samir Shamma, ‘Mirdās, Banū or Mirdāsids’ Encyclopaedia of Islam, Second Edition.
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duidelijk laat zien. Anderson beschrijft de opkomst van nationalisme in 19e-eeuws
Zuid-Oost Azië, maar zijn terminologie voor nationale verhalen lijkt ook nuttig en
toepasbaar op eerdere periodes. Anderson benadrukt dat er drie zaken nodig zijn
voor het creëren van een natie: Map, Cencus en Museum. De eerste twee, die vooral
symbool staan voor politieke grenzen en een nationale bureaucratie zijn niet
toepasbaar op pre-moderne entiteiten, maar hetMuseumwel. MetMuseum bedoelt
Anderson de gemeenschappelijke verhalen en geschiedenis die een groep deelt.
Zonder deze verhalen zou er geen sociale cohesie binnen een groep kunnen
bestaan, aangezien er dan geen gedeeld verleden zou zijn. Door het creëren van
zo’n gedeeld - vaak fictief - verleden, kunnen individuen binnen een groep zich
identificeren als onderdeel van die groep doordat ze immers dezelfde verhalen en
geschiedenis delen.75 Die functie kan het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma gehad
hebben voor leden van de Banū Kilāb. Zo konden deze Arabieren in de Levant hun
eigen identiteit proberen te behouden en tevens een moraliserende boodschap
meegeven. Dit opent vervolgens de discussie wie dan de opdrachtgevers zouden
zijn voor dit epos, aangezien gesuggereerd wordt dat deze epen niet vanuit het hof
geproduceerd werden, maar meer vanuit een bottom-up proces. In hoofdstukken 4
en 5 zal de narratologische functie van verschillende strijdende vrouwen uit sīrat
al-Amīra Dhāt al-Himma besproken en hoe zij bijdragen aan het moraliserende
karakter van dit epos.

75 Benedict Anderson, Imagined Communities. Reflections on the Origin and Spread of Nationalism
(2016), 163-186.
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4. De ‘Bewaker’
In dit hoofdstuk zal de rol van Dhāt al-Himma zelf geanalyseerd worden door haar
functie binnen het narratief te duiden en haar te vergelijkenmet Athena in de Ilias.
Eerst zal van beide personages een reconstructie van het karakter binnen het
narratief gegeven worden, waarna de scènes van beide personages met elkaar
vergeleken worden om na te gaan of er sprake is van een overlap. Dhāt al-Himma
en Athena worden met elkaar vergeleken omdat zij een gelijkende rol hebben
binnen hun eigen narratief: beide beschermen mannelijke personages en proberen
een soort richting te geven.

Dhāt al-Himma
Dhāt al-Himma wordt niet met deze naam geboren, bij haar geboorte wordt ze
Fatima genoemd. De naam Dhāt al-Himma ontvangt ze pas op latere leeftijd en
betekent iets als ‘vrouw van hoge vastberadenheid’. Ze wordt geboren als een
ongewilde dochter van een van de leiders van de Banū Kilāb. Al op jonge leeftijd
wordt ze tijdens een plundertocht ontvoert door de Banū Ṭayy, en binnen deze
stam zou ze opgroeien.76 Zoals gewoonlijk is bij veel heldenverhalen heeft ze een
bijzondere jeugd waarbij ze al snel gescheiden wordt van haar ouders. Vervolgens
leert ze zichzelf paardrijden en vechten.77

Dhāt al-Himma staat bekend om haar vroomheid:

“Once she had started praying, she would not be diverted from her
prayer even if a thousand swords appeared over her head intending to
kill her.”78

Of wanneer ze bij de Banū Ṭayy arbeid moet verrichten:

“Then she [Dhāt al-Himma] said to Su`dā: ‘[...] I will kill myself, for I
serve nobody but the Creator, sublime and exalted is He. [...] Then she
cried and recited a poem, after having said the blessing of the
Prophet.”79

Dit soort uitroepen zijn zeer gebruikelijk voor Dhāt al-Himma gedurende het
verhaal, haar vroomheid wordt constant bevestigd.80 Ze staat dan ook in nauw
contact met de kalief en is hem erg dierbaar. Deze nabijheid van de kalief past bij
een lezing van sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma als oorsprongsmythe, waarbij de Banū
Kilāb zich dicht bij het Abbasiden-hof wilde plaatsen.

80 Magidow, The Tale of Princess Fatima, xii-xiv.
79 Magidow, The Tale of Princes Fatima, 28; Kruk, Warrior Women, 44.
78 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 34.
77 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 25-29; Kruk, Warrior Women, 41-45.
76 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 26-29.

22



Haar vroomheid uit zich ook in haar resistentie tegen een huwelijk; ze geeft
wederom aan enkel haar Schepper te willen dienen.81 Uiteindelijk wordt ze toch
gedwongen door de kalief om te trouwenmet Harīth. Hij verkracht haar binnen het
huwelijk en zo wordt hun zoon `Abd al-Wahhāb verwekt. Harīth verdwijnt snel
volledig van het toneel en het huwelijk lijkt vooral een narratologisch middel om
Dhāt al-Himma te kunnen voorzien van een legitiem kind.82 Vanaf een jaar of zes
leert ze haar zoon paardrijden en vechten, maar zeker ook het reciteren van de
Koran. Moeder en zoon zullen in de toekomst nog vaak samen ten strijde trekken.83

Dhāt al-Himma’s persoonlijkheid is lastiger te duiden dan bij de meeste
literaire personages, aangezien ze als vrij fluïde kan worden beschreven. Ze is de
vrome diennaar van God, een dappere muğāhid - een religieuze strijdster - maar
ook een listige, intelligente vrouw. Naast dat ze zich heroïsch verdedigt op het
slagveld, weet ze ook vaak met vermommingen en listen haar problemen op te
lossen. Dit is zeer ongebruikelijk, gezien normaliter deze rolverdeling in Arabische
volksepiek vrij strak is. Misleiders zijn niet dapper en dappere strijders niet listig.84

Het is deze fluïditeit echter waar de gelijkenis met Athena sterker wordt.
Dhāt al-Himma weet uiteindelijk Constantinopel, een stad van ontzettend

groot strategisch en religieus belang, te bezetten. Vlak voor haar dood vertrekt ze
op Hajj naar Mekka en sterft daar - als een goede gelovige - vlak in de buurt.85

Athena
In tegenstelling tot Dhāt al-Himma is Athena een godin en geen sterveling. Dit
maakt op sommige punten een biografische vergelijking tussen beide personages
lastiger, maar hun narratologische functie is zeker wel te vergelijken. Er is weinig
‘menselijks’ aan Dhāt al-Himma’s verschijning en zij lijkt vooral als mens
afgebeeld te zijn omdat het verhaal binnen een monotheïstisch systeem
geschreven is, en er dus geen plek is voor meerdere goden. Daarbij hebben Griekse
goden in de Ilias zeer menselijke trekken. Ze mengen zich dan ook aan de lopende
band in het strijdgeweld en vechten naast de mensen die ze trachten te
beschermen.86

De Ilias vertelt over de Trojaanse oorlog die uitbrak doordat de Trojaanse
prins Paris de Spartaanse Helena ontvoerde, waarna een alliantie van vele Griekse
stadstaten de stad Troje aanvielen. De Griekse goden hebben een belangrijke rol in
dit conflict; ze initiëren het immers zelf. Het is Aphrodite die Paris aanspoort
Helena te ontvoeren. Vervolgens kiezen de Goden partij binnen dit conflict en
bemoeien zich - meermaals tegen de wil van Zeus in - met de uitkomst ervan. De

86 Wolfgang Kullmann, ‘Gods and Men in the Iliad and the Odyssey’ Harvard Studies in Classical
Philology Vol. 89 (1985), 1-23, aldaar 3; B.C. Dietrich, ‘Views of Homeric Gods and Religion’ Numen
26:2 (1979), 129-151, aldaar 132, 139.

85 Kruk, Warrior Women, 60-61.
84 Kruk, Warrior Women, 53-57.
83 Kruk, Warrior Women, 51.
82 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 75-102; Kruk, Warrior Women, 43-53.
81 Magidow, The Tale of Princess Fatima, 28-30; Kruk, Warrior Women, 43-45.
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Ilias bespreekt een periode van 52 dagen en omvat voornamelijk narratieven over
Achilles, de grootste Griekse held van dat moment. Athena werpt zich op als
beschermvrouwe enmentor van deze vaak opvliegerige held.

Athena symboliseert als - onder andere - godin van de oorlog een heroïsch
ideaal en ze personifieert superioriteit tijdens het gevecht en de overwinning. Soms
vecht ze zij aan zij de menselijke helden in het verhaal, waardoor haar goddelijke
uitstraling - op haar onoverwinnelijkheid na - bijna verdwijnt en zij een van de
medestrijders lijkt te zijn. Nog vaker is ze niet direct in een menselijke gedaante
aanwezig, maar stuurt ze de wapenuitrustingen van de helden om hen zo bij te
staan en te beschermen. Vaak beschermt of redt ze de helden die ze verdedigt door
listen of vermommingen. Zoals hierboven benoemd beschouwde men dit vaak als
iets oneervols, maar in het geval van deze godin lijkt dat niet zo te zijn en is het
voornamelijk een manier om de mannelijke personages die dichtbij haar staan te
beschermen en terug te brengen naar het eigen kamp.87

Vergelijking
Dhāt al-Himma en Athena hebben uiteindelijk vooral een beschermende functie. Ze
trekken ook actief ten strijde, maar zijn uiteindelijk een groot gedeelte van de tijd
bezig met het beschermen van de mannen in hun naaste omgeving. Dit is in beide
gevallen sterk cultureel beladen. In het geval van de Iliaswerd er al door de Grieken
een duidelijke scheiding tussen de Grieken en de Trojanen gemaakt en Athena
beschermt haar helden voor Trojaanse invloeden. In het sīrat al-Amīra Dhāt
al-Himma keert dit motief terug. De hele achtergrond van het verhaal is de oorlog
tussen het kalifaat en het Byzantijnse Rijk: een oorlog tussen een gepropageerde
christelijke en een islamitische identiteit. Dit zien we duidelijk gebeuren in boek 22
van de Ilias:

“o spoke Athene, and he obeyed and rejoiced at heart, and stood
leaning on his bronze-barbed spear of ash. But she left him, and came
to noble Hector in the likeness of Deïphobus in form and untiring
voice; and coming up to him she spoke winged words: Dear brother,
hard indeed is fleet Achilles pressing on you, chasing you with swift
feet around the city of Priam. But come, let us make a stand, and
defend ourselves staying here.”88

Eerder in de Ilias stuurt Athena al wapens aan in de strijd, maar nu vermomt ze
zichzelf om haar held - Achilles - te kunnen beschermen door Hektor te doden. Ze
is immers vermomd als een vertrouweling van Hektor en probeert hem zo te
manipuleren.

Bij Dhāt al-Himma zien we een zelfde soort situatie, waarbij ze
vermommingen, listige plannen en ontvoeringen gebruikt om dierbaren terug te

88 Homeros Ilias 220-230 (vert. A.T. Murray 1924).
87 Kullman, ‘Gods and Men’, 3-8; Dietrich, ‘Views of Homeric Gods and Religion’, 129-133.
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halen naar haar invloedssfeer:

“A somewhat similar situation occurs when she sails with Battāl to a
castle where the caliph Wāthiq is held captive. Dhāt al-Himma is
dressed like a Slav and mutters a foreign language. They present the
commander of the castle with the ring of the Byzantine emperor,
previously stolen, in order to prove that they are acting on his
orders.”89

Dhāt al-Himma gedraagt zich hier wederom niet echt als een klassieke held, maar
wordt desalniettemin niet beschaamd hierdoor; ze wordt juist triomfantelijk
omschreven.90 Blijkbaar mag zij, net als Athena, om haar eigen troep te
beschermen wel creatiever omgaan met grenzen die normaal gesproken gelden
voor (mannelijke) heldenpersonages.

Dhāt al-Himma redt meermaals dierbaren in haar omgeving. Meestal is dit
haar zoon die ze terugbrengt naar veilig Arabisch gebied. De theorie van
cross-gender-identification die Kruk gebruikt is daarmee erg toepasbaar. Kruk
beweert echter wel dat het voornamelijk gaat om vrouwelijke personages die de
angsten van mannen personificeren, terwijl het lijkt alsof deze vrouwen vooral
culturele identiteiten lijken te personificeren.

90 Kruk, Warrior Women, 54-58.
89 Kruk, Warrior Women, 56.
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5. De ‘Ander’
In het vorige hoofdstuk zijn de narratologische functies van Dhāt al-Himma en
Athena geanalyseerd en diens bijdragen aan vormen en definiëren van een
groepsidentiteit. Nu zal de tegenhanger besproken worden: de ‘Ander’. Dit literaire
personage draagt ook bij aan het construeren van identiteit, door een anti-held te
presenteren. Deze staat voor alles waar de ‘Bewaker’ zich van af kan zetten. Deze
rol wordt geïllustreerd door twee verschillende casussen: Bakthūs & Medusa en
Qannāsa & Medeia, die elk op een andere manier de functie van de ‘Ander’
vervullen.

Bakthūs &Medusa
Bakthūs en Medusa zijn voorbeelden van literaire personages die duidelijk een
‘Ander’ voorstellen. Ze worden als oud, lelijk of zelfs onmenselijk afgeschilderd.
Beide figuren worden op deze manier gepresenteerd als een duidelijke antithese op
de culturele achtergrond van de auteur en het publiek van de vertelling.

Bakthūs

Bakthūs is een Georgiaanse prinses uit het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma, die
behoort tot een specifiek type strijdende vrouw binnen de Arabische volksepiek.
Kruk vat een aantal ‘buitenlandse’ prinsessen en koninginnen samen onder de
term ‘old women’. Sommigen worden enkel als oud beschreven, in tegenstelling
tot de jonge Arabische prinsessen. Anderen zoals Bakthūs worden veel kleurrijker
beschreven. Kruk haalt het voorbeeld van Shawāhī aan, een oude en lelijke vrouw,
die met de jonge prinses Ibrīza wil worstelen, naakt wel te verstaan. Zo kan de
verteller het oude en lelijke lichaam van de oude krijgster afzetten tegenover dat
van de jonge prinses.91 Zo wordt het oude vrij letterlijk tegenover het nieuwe gezet.

Bakthūs’ eigen beschrijving is niet minder fraai. Zij komt in het verhaal voor
tijdens de islamitische belegering van Constantinopel.92 Ze zou maar liefst 136 jaar
oud zijn, maar nog altijd onoverwinnelijk sterk. Een beschrijving van Kruk
karakteriseert de weergave van Bakthūs het best:

“She constantly drinks wine, eats a whole pig for breakfast as well as
for supper and likes to engage in sexual intercourse from sunset until
morning, not stopping for a minute; when her partner shows signs of
flagging she crushes his head under her armpit until his eyes pop out
and his temple bones are pulverized.”93

93 Kruk, Warrior Women, 30.

92 Remke Kruk, ‘Warrior Women in Arabic Popular Romance: Qannāsa bint Muzāhim and other
Valiant Ladies, Part 1’ Journal of Arabic Literature 24:3 (1993), 213-230, aldaar 222.

91 Kruk, Warrior Women, 29-31.
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Vooral de focus op de consumptie van wijn en varken, onislamitische taferelen, is
in dit geval opmerkelijk. De functie van deze beschrijving is het karakteriseren van
Bakthūs als de antithese van wat het is om moslim te zijn: ze bezoemt angst in bij
de moslimmannen.

Doordat Bakthūs niet alleen Arabieren bevecht in de strijd, maar hen ook
verkracht, verleid tot het nuttigen van wijn en het participeren in seksuele
activiteiten, beïnvloedt zij de islamitische moraal van deze mannen. Zij stuurt ze
weg van het ‘juiste’ pad. Totdat een van de gevangengenomen moslims, Midlāj,
Bakthūs misleidt door te zeggen dat hij niet langer een moslim wil zijn. Bakthūs
lijkt hier zo van onder de indruk dat ze gelijk comfortabel is bij de man. Midlāj
vermoordt haar vervolgens in haar slaap.94

Medusa

Over de figuur Medusa bestaan verschillende vertellingen overgeleverd uit de
klassieke oudheid. Haar iconografie heeft een zeer grote betekenis gehad binnen de
klassieke Griekse mythologie, haar hoofd - getooid met slangenhaar - is een van
de meest voorkomende iconografische elementen in Griekse architectuur en kan
gepaard gaan met allerlei iconografische elementen, die symbool staan voor angst,
ongeregeldheid en verwarring.95 Hiermee staat ze haaks op de waarden en normen
die een samenleving orde moeten brengen.

Medusa is één van de drie Gorgonen - dochters van de zeegoden - maar de
enige die sterfelijk zou zijn geweest.96 Vervolgens zou Medusa gestraft zijn door
Athena, waarmee Medusa haar schoonheid verloor en haar bekende slangenhaar
verkreeg, waarmee zij mensen kon doen verstenen.97 Medusa is voornamelijk
bekend door de Perseus mythe, in deze vertelling krijgt Perseus de opdracht om
haar om te brengen, iets wat nog nooit gelukt was doordat iedereen die haar
aankeek in steen veranderde. Echter, Perseus brengt hier verandering in:

“But the Gorgons had heads twined about with the scales of dragons,
and great tusks like swine's, and brazen hands, and golden wings, by
which they flew; and they turned to stone such as beheld them. So
Perseus stood over them as they slept, and while Athena guided his
hand and he looked with averted gaze on a brazen shield, in which he
beheld the image of the Gorgon, he beheaded her.”98

98 Apollodorus Bibliotheca 2.4.2, (vert. James G. Frazer, 1921).

97 De uitleg voor deze straf verschilt per mythe, volgens Ovidius verkrachtte Poseidon Medusa,
waarvoor Athena haar zou straffen, in een andere versie volgens Apollodorus beweerde Medusa dat
zij mooier zou zijn dan Athena, de godin zou haar hiervoor gestraft hebben. Zie: Ovidius
Metamorphosen 4.794–805; Apollodorus Bibliotheca 2.4.3 (vert. James George Frazer, 1921).

96 Hesiodus Theogonie 274-275 (vert.Hugh G. Evelyn-White, 1914) .

95 Hal Foster, ‘Medusa and the Real’ RES: Anthropology and Aesthetics 44 (2022), 181-190, aldaar
182-183.

94 Kruk, Warrior Women, 31.
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Wederom grijpt Athena in om een held in kwestie te ondersteunen bij het
volbrengen van een opdracht. Nadat Perseus Medusa verslagen heeft overhandigt
hij uiteindelijk het afgehakte hoofd aan Athena, die het in haar wapenuitrusting
verwerkt om vijanden angst aan te jagen.99 Zelfs na haar dood richt haar uiterlijk
nog schade aan bij stervelingen.

Vergelijking

In hun aard en handelen zijn Bakthūs en Medusa misschien niet meteen elkaars
gelijken, maar ze vervullen beiden dezelfde functie: ze beangstigen de toehoorder,
zij symboliseren de tegenstander, de mensen die buiten de culturele groep van de
toehoorders vallen. Zij staan buiten de beschaving en vormen een gevaar voor
vrome mensen. Medusa door hen te doden middels haar uiterlijk en Bakthūs door
hen ofwel te doden of te laten deelnemen in onzedelijk gedrag.

Beide vrouwen roepen ook een connotatie met het verleden op: een
inmiddels overwonnen verleden. Bakthūs’ extreme ouderdom tekent zich sterk af
bij de andere jonge en aantrekkelijke Arabische prinsessen. Het feit dat zij
uiteindelijk door een jonge moslim wordt overwonnen kan gelezen worden als het
nieuwe wat het oude overwint. In dit geval zou dat betrekking hebben op de
Byzantijns-Arabische oorlogen die beschreven worden in sīrat al-Amīra Dhāt
al-Himma, dus een vervanging van de Byzantijns-christelijke invloed door de
Arabisch-islamitische invloed. In Medusa’s vertelling is niet direct een parallel
tussen oud en nieuw zichtbaar, maar na het verslaan vanMedusa wordt haar hoofd
nog altijd gebruikt om vijanden af te schrikken. Ook is haar hoofd in de iconografie
van het klassieke Griekenland alom vertegenwoordigd om kwaad af te wenden en
het slechte in de maatschappij te symboliseren.100

Zowel Bakthūs als Medusa vervullen daarmee de personificatie van de
tegenstander, een duidelijke ‘Ander’ waartegen toehoorders van de vertelling zich
af kunnen zetten.

Qannāsa &Medeia
Een ander voorbeeld van vrouwelijke personages die de ‘Ander’ moeten voorstellen
zijn Qannāsa en Medeia. Zij verschillen echter van de hierboven behandelde
personages, omdat zij flexibiliteit in hun identiteit vertonen.

Qannāsa

Qannāsa wordt aanvankelijk geïntroduceerd als een aanvoerster van een
succesvolle groep plunderaars. Ze zou op gewelddadige wijze het gebied van huidig

100 Anna Lazarou en Ioannis Liritzis, ‘Gorgoneion and Gorgon-Medusa: a Critical Research Review’
Journal of Ancient History and Archeology 9.1 (2022), 47-62, aldaar 47-51; Foster, ‘Medusa’, 182-183,
190.

99 Apollodorus Bibliotheca 2.4.3 (vert. James George Frazer, 1921).
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Egypte onveilig maken, haar reputatie zou haar vooruitgesneld zijn, en haar
situatie was inmiddels een kritiekpunt voor de kalief:

“She stands at the head of five thousand trampling heroes on
horseback [...] and many greedy man has joined her. Her followers
have struck out against Upper and Lower Egypt, they have seized
caravans and goods, and have led into captivity women, young people
and children.”101

De reputatie van haar bende was zorgwekkend, maar ook de beschrijving van haar
persoonlijke daden scheppen een duidelijk beeld:

“Moreover, when people tell her that somewhere a charming and
handsome youth is to be found she goes there in person, captures him
for three days, and on the fourth she takes him up onto one of the
towers and strikes off his head.”102

Het beeld wat geschetst wordt is overduidelijk niet dat van een vrome moslima,
maar een gewelddadige roofster. Vandaar dat op verzoek van de kalief Dhāt
al-Himma en haar zoon `Abd al-Wahhāb tegen Qannāsa ten strijde trekken.
Qannāsa valt gelijk op hoe heldhaftig deze moeder en zoon vechten en ze besluit
haarzelf in het strijdgeweld te voegen. In deze strijd weet ze `Abd al-Wahhāb te
verwonden en te ontvoeren naar haar kasteel. Dhāt al-Himma weet vervolgens
weer met een list het kasteel te betreden en bevecht Qannāsa in een duel.103

Vervolgens trouwen Qannāsa en `Abd al-Wahhāb met elkaar, eenmotief dat
vaak voorkomt in de Arabische volksepiek. Wanneer namelijk een vrouwelijke
krijger overwonnen wordt, trouwt ze vaak met de overwinnende partij.104

Aanvankelijk is het stel gelukkig getrouwd en transformeert Qannāsa van de
roofster die ze was naar een medestrijder in het leger van de Banū Kilāb. Totdat
`Abd al-Wahhāb zijn interesse voor Qannāsa begint te verliezen en ze langzaam uit
het verhaal verdwijnt. Niet lang daarna duikt er een nieuwe rover op in dezelfde
regio, dit blijkt Zālim te zijn, de zoon van het echtpaar, van wiens bestaan `Abd
al-Wahhāb niet afwist. Vader en zoon komen daardoor onwetend tegenover elkaar
te staan in de strijd. De zoon weet zijn vader te verslaan en brengt de gewondeman
naar het kasteel van zijn moeder, Qannāsa. Hier leert de vader de identiteit van zijn
zoon kennen. Aanvankelijk is het gezin herenigd en trekt het drietal samen ten
strijde voor de islamitische zaak, maar na een tijdje verschuift `Abd al-Wahhāb’s
focus weer naar zijn andere vrouwen en kinderen. Hierdoor dwalen Qannāsa en
Zālim weer af en opereren ze steeds onafhankelijker van de Banū Kilāb.105

105 Kruk, Warrior Women, 78-83.
104 Kruk, Warrior Women, 27-28, 78.
103 Kruk, Warrior Women, 77-78.
102 Kruk, Warrior Women, 77.
101 Kruk, Warrior Women, 76.
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Medeia

Medeia was de mythische koningsdochter van de koning van Colchis, in het
moderne Georgië. Zij was hiermee voor de Grieken een ‘buitenlander’, en
bovendien was ze een tovenares: een feit dat haar personage nog verder in de
periferie plaatst. Haar verhaal is door verscheidene klassieke auteurs overgeleverd
en ze is het meest bekend in haar relatie tot Iason.106 Hij reisde af naar Colchis op
zoek naar het Gulden Vlies. Aietes, de koning van Cholchis en de vader vanMedeia,
wil dit Gulden Vlies niet afstaan en draagt Iason op om een aantal onmogelijke
opdrachten te vervullen. Medeia raakt echter verliefd op Iason en gebruikt haar
krachten om hem te helpen. Hiermee verraad ze haar eigen familie en uiteindelijk
gaat ze zelfs zo ver om haar eigen broer, Apsyrtus, te vermoorden, zodat Iason en
Medeia samen weg kunnen vluchten uit Colchis.107

Eenmaal in Griekenland vermoordt Medeia Iason’s oom om voor hem de
troon terug te claimen, als gevolg waarvan ze moeten vluchten naar Korinthe.
Medeia probeert te integreren in de Griekse cultuur en haar thuisland te vergeten.
Na een paar jaar verlaat Iason Medeia voor een andere vrouw: de dochter van de
koning van Corinthe. Door die verlating kon Medeia niet één worden met de
Griekse culturele identiteit. Verblind door woede vermoordt ze de nieuwe bruid van
Iason, waarna ze ook de kinderen die zij samen met Iason had om het leven
brengt.108

Vergelijking

Beide vrouwen weerspiegelen aanvankelijk een ‘buitenlandse Ander’, maar worden
‘bekeerd’ tot de cultuur van het mannelijke personage. In beide gevallen
verwaardeloost het mannelijk personage de vrouw in kwestie echter, waarna beide
vrouwen teruggrrijpen naar hun eigen cultuur en chaos veroorzaken in hun nieuwe
omgeving. Deze vrouwen zijn elk op een manier geportretteerd als de ‘Ander’ en
elk proberen ze de mannen in hun omgeving van hun ‘eigen’ cultuur weg te leiden
naar de hare. Tevens maken beiden zich ook tijdelijk ondergeschikt aan de culturele
identiteit van het mannelijke hoofdpersonage. Het grote verschil is hier dat Medeia
hierin faalt en Qannâsa uiteindelijk door Dhât al-Himma overwonnen wordt en
zich naar de cultuur van de man in haar omgeving schikt. De ‘Bewaker’ overwint zo
de ‘Ander’.

Dit voorbeeld illustreert net als Bakthûs en Medusa de ‘Ander’, maar een
‘Ander’ die geïncorporeerd kan worden, in tegenstelling tot Bakthûs en Medusa.
Wanneer deze vrouw - die symbool staat voor de nieuw verworven identiteit -
echter niet voldoende verzorgd wordt, breekt zij los en keert terug naar haar eigen
identiteit. Oftewel, wanneer er niet genoeg aandacht voor haar Arabische/Griekse
en Islamitische identiteit is, verliest zij deze en veroorzaakt nog meer chaos dan
voordat zij ‘bekeerd’ werd.

108 Helene Foley, ‘Medea's Divided Self’ Classical Antiquity 8:1 (1989), 61-85, aldaar 63-66.
107 Apollodorus Bibliotheca 1.9.24 (vert. James George Frazer, 1921).
106 Apollonius van Rhodes Argonautica.
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Conclusie
In deze thesis zijn strijdende vrouwen binnen het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma
narratologisch onderzocht om hun functie in het verhaal socio-historisch beter te
kunnen duiden. De Arabische volksepiek is een onderbelicht literair genre en biedt
daarom nog vele mogelijkheden voor onderzoek. Doordat dit genre gekenmerkt
wordt door het niet-hoofse karakter, maar populariteit genoot in de bredere
samenleving, biedt het mogelijkheden voor onderzoek naar een
mentaliteitsgeschiedenis. Het genre gaat echter gepaard met enkele vooroordelen,
zowel klassieke als moderne. Middeleeuwese islamitische geleerden betoogden dat
deze verhalen on-islamitisch waren, terwijl moderne Arabisten lange tijd dit genre
hebben geduid als van lage kwaliteit en weinig innovatief. In deze thesis is
geprobeerd om deze beide vooroordelen te ontkrachten en deze epen een plek in de
literaire canon te geven.

Door het sīrat al-Amīra Dhāt al-Himma in haar historische context te
plaatsen van de twaalfde-eeuwse Levant is betoogd dat dit epos gelezen kan
worden als een oorsprongsmythe van de Banū Kilāb. Het onderzoek tot nu toe legt
voornamelijk de nadruk op het amuserende karakter van deze vertellingen, wat
ongetwijfeld een belangrijk doel van deze epen is geweest. De moraliserende
functie van deze teksten moet echter niet onderschat worden. Door het epos te
lezen als een oorsprongsmythe, met als doel het creëren van een groepsidentiteit
in de pluriforme twaalfde-eeuwse Levant, kan de functie van de strijdende
vrouwen in het narratief beter verklaard worden.

De strijdende vrouwen die in deze thesis behandeld zijn staan symbool voor
ofwel de ‘eigen’ identiteit - Dhāt al-Himma en Athena - ofwel de ‘Ander’ -
Bakthūs, Medusa, Qannāsa en Medeia. Zij staan symbool voor wat de toehoorders
van dit epos - voornamelijk islamitische mannen - als ideaalbeeld na zouden
moeten leven. Door de functie van deze vrouwen binnen het narratief zodanig
geanalyseerd te hebben, zou hun aanwezigheid zo verklaard kunnen worden. Door
deze Arabische literaire personages met Griekse personages, die zo’n duizend jaar
ouder zijn, te vergelijken, is geprobeerd te verklaren dat breder gebruikte literaire
archetypes transtemporeel aanwezig zijn. Hierin zijn vrouwelijke personages
gebruikt om normen en waarden uit een samenleving te representeren.

Het verkennende werk dat in deze thesis gedaan is heeft vooral getracht aan
te tonen dat deze vrouwelijke literaire personages symbool staan voor religieuze en
culturele invloeden. Door de omvang van deze thesis en het niet kunnen inzien van
de bronteksten is er weinig ingegaan op wat deze culturele en religieuze waarden
precies zijn. Deze thesis had voornamelijk als doel het identificeren van de rol van
deze vrouwen. Voor vervolgonderzoek zou het interessant zijn om te reconstrueren
welke waarden als meest belangrijk worden gezien in deze epen. Zo zou een
benadering van een meer geleefde werkelijkheid van het islamitische geloof in
bredere groepen van de samenleving gereconstrueerd kunnen worden, in
tegenstelling tot de bronnen afkomstig van de elite die voornamelijk voor
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historisch onderzoek gebruikt worden. Echter, hiervoor is het nodig om terug te
keren naar de Arabische bronteksten gezien het gebrek aan alomvattende
vertalingen. Er is echter nog veel onderzoek nodig naar deze epen, net als dat
vrijwel alles nog onvertaald is. Pas dan zullen deze waardevolle teksten optimaal
gebruikt kunnen worden voor historisch onderzoek.
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